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Abstract

The present research aimed at analyzing the book “Principles and Methodology of
Translation” in terms of its formal characteristics, content, and methodology, using
the critical library research method in general and McDonough, Shaw, and
Masuhara’s (2013) textbook evaluative framework in particular. The findings
showed that, despite the groundbreaking nature of the book, in terms of the
methodology, the book does not adhere to any one linguistic theory in a systematic
way, and that it presents some concepts in a rather food-recipe fashion. Content-
wise, the book does not offer any big picture of the science and practice of
translation, its domain, and history. Some suggestions are finally made in an attempt

to enhance the quality of the book.
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Translating Proverbs

Beekman and Callow (1974, p. 136) suggest three ways to translate a proverb:

“1) the words following the proverb could be introduced as the meaning of the
proverb;

2) it can be replaced with an equivalent local proverb; and
3) its nonfigurative meaning could be stated straightforwardly.”
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